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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF SENEGAL CONCERNING THE STATUS OF FORCES

The Government of the Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and the 
Government of the Republic of Senegal, on the other hand,

Hereinafter referred to as “the Parties”,
Wishing to settle, through this Agreement, matters relating to the status of civilian 

and military personnel of the Ministry of Defence of the Kingdom of the Netherlands 
who are present on Senegalese territory for training purposes;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following meanings shall apply:
1. “Personnel”: the civilian and military personnel of the Ministries of Defence of 

the States Parties;
2. “Military personnel”:the military personnel of the Ministry of Defence of the 

sending State, including foreign military personnel forming an integral part of military 
units of the sending State on the basis of an exchange programme;

3. “Sending State”: Kingdom of the Netherlands;
4. “Receiving State”: Republic of Senegal.

Article II. Entry and exit requirements

1. The personnel of the sending State shall have the right to enter, remain in and 
exit from the territory of the receiving State. The personnel of the sending State shall 
enjoy the same freedom of movement as nationals of the receiving State.

2. The authorities of the receiving State shall allow the personnel of the sending 
State free entry into and exit from the territory of the receiving State upon presentation of 
an identity card and an individual or group mission order. The personnel of the sending 
State shall be exempt from regulations in respect of passports and visas, immigration 
control, fees upon entering or leaving the territory, duties and any other entry or exit 
requirements.

3. The receiving State shall provide liaison personnel for advisory services.

Article III. Discipline and jurisdiction

1. Disciplinary jurisdiction over the personnel of the sending State shall remain the 
prerogative of the competent authorities of the sending State.
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2. The personnel of the sending State shall respect the laws of the receiving State 
and shall refrain from any activity contrary to the spirit of this Agreement and, in 
particular, from any political activity in the receiving State. The officer in command of 
the personnel of the sending State shall take all necessary steps to that end.

3. The personnel of the sending State shall enjoy immunity from legal process and 
execution throughout their stay in the receiving State pursuant to this Agreement and 
shall consequently be under the exclusive jurisdiction of the sending State. In addition, 
the personnel of the sending State shall be exempt from judicial proceedings of any kind, 
including any request for extradition or surrender submitted by a third State for offences 
committed prior to their entry into the receiving State.

4. The Government of the receiving State may request the Government of the 
sending State to waive the immunity of a member of the personnel of the sending State or 
of a family member in cases of particular importance for the receiving State. In such 
event, the Parties shall consult each other with a view to safeguarding each other’s 
legitimate interests.

5. a. If the authorities of the receiving State take into custody a member of the 
personnel of the sending State, they shall so inform the officer in command of the 
personnel of the sending State and shall submit to that officer, without delay, a report on 
the matter.

b. The authorities of the sending State shall inform the authorities of the receiving 
State of their decision to institute legal action against the member of the personnel of the 
sending State, and of the outcome of the proceedings initiated in the sending State.

Article IV. Importation and exportation

1. The receiving State shall waive its right to levy duties, fees and taxes on 
importation and exportation or other charges on the equipment, materials, supplies and 
other property imported into the receiving State by the sending State under this 
Agreement.

2. The equipment, materials, supplies and other property imported into the 
receiving State by the sending State under this Agreement shall be free from control.

3. The baggage, personal effects, products or other property for the personal use of 
the personnel of the sending State, imported into the receiving State, shall be exempt 
from duties, fees and taxes on importation and exportation or any other charges levied in 
the receiving State.

Article V. Arms and uniforms

1. The military personnel of the sending State shall be authorized to possess and 
bear arms in accordance with the regulations in force in the receiving State.

2. The military personnel shall be authorized to use arms and munitions only for 
training and in places specially set aside by the receiving State. Those places shall be 
designated by the receiving State.

3. Arms and munitions shall be stored and guarded in accordance with the laws 
and regulations of the receiving State.
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4. The military personnel of the sending State may wear their national military 
uniforms while performing their official duties.

Article VI. Driving permits

The receiving State shall accept as valid, without a driving test or payment of fees, 
the current and valid civilian or military driving permit of the personnel of the sending 
State for the category of motor vehicles identical to those for which the driving permit 
was issued by the sending State.

Article VII. Claims

1. The Parties waive any claims against each other for damage to or loss of 
government property used by their armed forces and for injury (including injury resulting 
in death) suffered by their personnel, arising out of their official duties.

2. Paragraph 1 of this article shall not apply if the damage to or loss of government 
property or the injury suffered by personnel, as referred to in that paragraph, is the result 
of gross negligence or wilful misconduct. The Parties shall cooperate with each other in 
obtaining the evidence needed to examine and settle claims for which they are 
responsible.

3. Third party claims (other than contractual claims) for any loss, damage or injury 
caused by the personnel of the sending State shall be settled by the receiving State on 
behalf of the sending State, in accordance with the laws and regulations of the receiving 
State. Costs related to the settlement of any such claim shall be reimbursed by the 
sending State.

4. Third party claims for any loss, damage or injury caused by the personnel of 
either Party in the performance of their official duties shall be settled by the receiving 
State, also on behalf of the sending State, in accordance with the laws and regulations of 
the receiving State. Costs related to the settlement of any such claim shall be shared 
equally between the Parties.

5. The receiving State shall consult the sending State before proceeding to any 
settlement of third-party claims.

Article VIII. Medical support and death of a member of the personnel

A. MEDICAL AND DENTAL SUPPORT

1. The personnel of the sending State shall be declared medically and dentally fit 
prior to taking part in training and skills improvement activities in the receiving State.

2. The personnel of the sending State shall be granted emergency medical and 
dental support free of charge during their entire stay in the receiving State, in the 
framework of this Agreement.
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3. All other medical and dental assistance, including hospitalization, shall be 
granted under the same conditions as those applicable to the personnel of the receiving 
State.

4. The authorities responsible for the forces of the sending State shall reimburse 
the authorities of the receiving State for emergency evacuation by air and for medical 
care extended to their personnel at civilian and local medical facilities, unless the forces 
of the Kingdom of the Netherlands can benefit from applicable international or bilateral 
agreements regarding medical or social security arrangements in order to reimburse the 
costs of said treatment.

B. DEATH

1. The authorities of the sending State present in the receiving State shall have the 
right to arrange for the repatriation of the remains of a deceased member of the personnel 
of the sending State, or those of a deceased family member, together with his or her 
personal effects, and may take the appropriate steps to that end.

2. An autopsy on the remains of a deceased member of the personnel of the 
sending State, or of a deceased family member, shall not be conducted without the 
consent of the authorities of that State and without a representative of that State being 
present.

3. The receiving State and the sending State shall cooperate to the fullest extent 
possible to ensure the repatriation, without delay, of the remains of any deceased member 
of the personnel of the sending State or of a family member.

Article IX. Detailed arrangements

Detailed arrangements concerning the performance of the training activities may be 
made between the Ministries of Defence of the two Parties.

Article X. Settlement of disputes

Any dispute arising out of the application or implementation of this Agreement shall 
be settled amicably and by common accord.

Article X. Denunciation

The Parties may terminate this Agreement at any time by notifying the other Party in 
writing with two months’ advance notice.

Article XII. Entry into force

This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall 
enter into force on the first day of the month following the expiration of a two-month 
period following the date on which the Parties notify each other in writing of the 
completion in their respective countries of the constitutional procedures required for the 
entry into force of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have 
signed this Agreement.

DONE at Dakar, on 18 October 2010, in two originals, in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
GERBEN SJOERD DE JONG

For the Government of the Republic of Senegal:
ABDOULAYE BALDE
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